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The Impact of the Lack of Cultural 
Awareness of the Arabic Language 
on the Translation Quality among 

Non-Native Translators 
 (A Descriptive and Analytical 

Study) 
A B S T R A C T   
 

Translation from and into Arabic is a complex cultural and 

intellectual process that extends beyond linguistic transfer to 

include the representation of Arab cultural contexts and 

symbolic meanings. As more non-native speakers engage in 

Arabic translation, limited awareness of these cultural 

dimensions has become a key challenge affecting translation 

quality. This study explores how cultural incompetence 

among non-native translators impacts the accuracy and 

stylistic integrity of Arabic translations. Using a descriptive 

and analytical approach, it examines relevant literature and 

analyzes selected translation samples by foreign translators 

to reveal the effects of cultural gaps. Findings show that poor 

understanding of Arabic cultural norms leads to contextually 

inaccurate translations that distort the intended meanings and 

symbolic values of the source texts. The study highlights a 

significant gap in translation studies and recommends 

incorporating cultural competence into Arabic translation 

training programs for non-native speakers as a vital element 

for improving translation quality and promoting effective 

cultural representation in global contexts. 

© 2025 JTUH, College of Education for Human Sciences, Tikrit 
University 
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 هابِ  قينَ اطِ الن   يرِ غَ  مينَ رجِ تَ ى المُ دَ لَ  ةِ رجمَ الت   ةِ هدَ ي جَ فِ  ةِ يّ ربِ العَ  غةِ لل   يِّ قافِ الث   عدِ البُ بِ  عيِّ الهَ أَثرُ غِيابِ 
 (ةة تحليليّ دراسة وصفيّ )  

كمية الاقتراد والإدارة والعمػـ  /تخكيا/الجامعة الإسلبمية لمعمػـ والتكشػلػجيا بغازؼ عشتاب /محمد عبجالخحيع
 الاجتساعية

 :الخلاصة
غػؼ إلى تسثيل الدياقات معقجًا، يتجاوز نقل السعشى الم  نذاشًا معخؼيًا وإلييا التخجسة مغ المغة العخبية  تُعج  

ومع تدايج عجد الستخجسيغ غيخ الشاشقيغ بالعخبية  ،الثقاؼية والجلالات الخمدية الخاصة بالسجتسع العخبي
ضعف الػعي بالبعج الثقافي بػصفو أحج أبخز  الحيغ يتػلػف مياـ التخجسة مغ العخبية أو إلييا، تبخز مذكمةُ 

أثخ ضعف الػعي بالبعج الثقافي  إبخازييجؼ ىحا البحث إلى ي، ات التي تيجد جػدة السشتج التخجسالتحجي
لمغة العخبية في جػدة التخجسة لجػ الستخجسيغ غيخ الشاشقيغ بيا، وذلظ مغ خلبؿ دراسة وصؽية تحميمية 
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مطاىخ التأثخ بػياب تعتسج عمى مخاجعة الأدبيات والجراسات الدابقة، وتحميل نساذج مختارة لمكذف عغ 
إلى أؼّ مجػ يؤثخ قرػر الكفاءة الثقاؼية في ؛ وىػ: البحث الإجابة عغ سؤاؿ رئيذ، حاوؿ الكفاءة الثقاؼية

غياب الػعي بالأنداؽ  أف   أضيخت نتائج التحميل وقج دقّة السعاني وسلبمة الأسمػب في التخجسات العخبية؟
تقخ إلى الجقة الدياؾية، وتعجد عغ تسثيل الؿيع والترػرات الثقاؼية العخبية يؤدؼ إلى إنتاج تخجسات تف

وتبخز أىسية ىحا  ،ا يؤثخ سمبًا في قابمية التخجسة لمفيع والتأثيخ والتجاوؿالخمدية لمشرػص الأصمية، مس  
الكفاءة "ط الزػء عمى فجػة معخؼية في ميجاف دراسات التخجسة، ويقتخح دمج مكػف البحث في كػنو يدمّ 

الستخجسيغ الأجانب الستخرريغ في المغة العخبية، بػصفيا شخشًا جػىخيًا تعميع ضسغ بخامج  "الثقاؼية
 .لجػدة التخجسة وحدغ تسثيل الثقافة العخبية في الدياقات العالسية

التخجسة، جػدة التخجسة، الكفاءة الثقاؼية، المغة العخبية، الستخجسػف غيخ  الكلمات المفتاحية:
 الشاشقيغ بالعخبية.

 المقدمة:

تسثل الثقافة لجػ كل أمة الخوح التي تشداب فييا، فيي تعكذ فكخىا وتاريخيا ووعييا، كسا تعبخ 
وتفدّخ سمػكياتيع تجاه السػاقف السختمفة، ومسا يكذف  ،عغ خرائز وشبيعة البذخ الحيغ يشتسػف إلييا

ة ـ عامية، والمغة العخبية لغة ثخّ تمظ الثقافة المغة التي يعبّخوف بيا عغ حياتيع، سػاء أكانت لغة فرحى أ
معجدة تحسل في مفخداتيا وأساليبيا وتعابيخىا وقػالبيا عػامل البقاء والتججّد بدبب ما تحػيو مغ ثقافات 

جة مغ تاريخيا العخبي ونيجيا الجيشي؛ لحا يجب الاعتشاء بفيع تمظ دتسّ ذات حسػلات دلالية متشػعة مُ 
لػلػج إلى تخجسة الشرػص العخبية إلى لغة أخخػ، لأف مجخد الشقل الجػانب الثقاؼية الستجاخمة عشج ا

 المغػؼ غيخ كاؼ لإيراؿ السعشى السخاد ولاسيسا في الشرػص الجيشية أو الذعخية أو غيخىا.

 إشكالية البحث

 داؿلاترغع التصػر الحاصل في بخامج تعميع التخجسة وانتذار الستخرريغ غيخ الشاشقيغ بالعخبية 
العجيج مغ التخجسات الرادرة عشيع تتدع بالجسػد والابتعاد عغ الخوح البلبغية والخمدية لمشز العخبي، 

لا سيّسا في ضل إتقاف كثيخ مغ ىؤلاء الستخجسيغ و مسا يصخح تداؤلات عسيقة حػؿ أسباب ىحا القرػر، 
ة أف نقز الػعي بالبعج الثقافي تشبع الإشكالية الخئيدة ليحا البحث مغ ملبحط ،لمقػاعج الشحػية والسعجسية

لمغة العخبية لا يُشتج فقط تخجسة "ضعيفة لغػيًا"، بل تخجسة مذػىة دلاليًا ومعخؼيًا، تفذل في نقل رمدية 
 .الشز ومقاصجه البلبغية والاجتساعية والجيشية إلى المغة اليجؼ

 :البحثسؤال 
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لشاشقيغ بالعخبية في جػدة التخجسة إلى أؼّ مجػ يؤثخ قرػر الػعي الثقافي لجػ الستخجسيغ غيخ ا
 ودقّتيا في تسثيل السعشى والدياؽ الأصمي لمشز العخبي؟

 أهمية البحث

سدّيا، سػاء مغ الشاحية المغػية أو الثقاؼية أو يمغ تعجد الجػانب التي  أىسيتوا البحث كتدب ىحي
الزػء عمى فجػة في دراسات التخجسة تتعمق بإغفاؿ الكفاءة الثقاؼية لجػ الستخجسيغ غيخ  وصيدمت

لتحديغ  تػصياتٍ كسا يقجـ  ،الشاشقيغ بالعخبية، ويبخز ضخورتيا في تجريب الستخجسيغ وتعميع التخجسة
قل الشرػص جػدة التخجسات خاصة الأدبية والجيشية، في ضل تدايج الاعتساد عمى الستخجسيغ الأجانب لش

 .العخبية عالسيًا

 أهداف البحث 

ييجؼ البحث إلى الكذف عغ شبيعة العلبقة بيغ الػعي بالبعج الثقافي لمغة العخبية وجػدة 
التخجسة لجػ الستخجسيغ غيخ الشاشقيغ بيا، وذلظ مغ خلبؿ تحميل نساذج تخجسية واقعية، ورصج مطاىخ 

كسا يدعى إلى بشاء ترػر عمسي لجمج الثقافة في بخامج  ،الإخفاؽ الشاتجة عغ غياب الكفاءة الثقاؼية
تعميع التخجسة عبخ تقجيع تػصيات مشيجية وتخبػية تُسكّغ مغ تصػيخ أداء الستخجسيغ في التعامل مع 

 .الخرػصيات الخمدية والجلالية لمشز العخبي

 منهج البحث

حيث  ؛السشيج الػصفي التحميمي بػصفو السشيج الأندب لفيع الطاىخة السجروسة البحث جاعتس
يعتسج عمى وصف أبعاد ضعف الػعي الثقافي لجػ الستخجسيغ غيخ الشاشقيغ بالعخبية، وتحميل أثخ ذلظ 

 .عمى جػدة التخجسة في ضػء السعاييخ الثقاؼية والبلبغية لمشرػص الأصمية

 مصطلحات البحث

  (Cultural Competence) الثقافيةالكفاءة  -ٔ

تُذتق كمسة "ثقافة" مغ الجحر الثلبثي "ثَقَفَ" الحؼ يجؿ في أصل المغة العخبية عمى الحِحؽ  :لغػيًا
فقج جاء في لداف العخب: "ثَقِفَ الذيءَ ثَقْفًا وثِقَافَةً وثُقُػفَةً: حَحَقَوُ، ورَجُلٌ ثَقِفٌ:  ،وسخعة الفيع والتعمّع

وىحا السعشى يُبخز البعج العقمي لمكمسة، بػصفيا دالّة عمى  ،(ٜٕ، ٖحاذِؽٌ فَيِع" )ابغ مشطػر، د.ت، ج
المغػؼ لسا عُخؼ لاحقًا بالثقافة في السيارة الحىشية والقجرة عمى التعمّع الدخيع، وىػ ما يذكّل الأساس 

 .بعجىا الاصصلبحي الذامل
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في الاصصلبح، يُشطخ إلى "الثقافة" عمى أنيا مشطػمة متذابكة تذسل السعارؼ،  :اصصلبحيًا
والسعتقجات، والفشػف، والأخلبؽ، والقػانيغ، والعادات، والقجرات السكتدبة مغ قِبل الإنداف كعزػ في 

الحؼ  Merriam-Webster  وتتساثل الخؤية في التعخيف الحجيث لسعجع (Tylor, 1871, 1) مجتسعو
يزيف عسقًا بسعخفتو تحػّؿ الثقافة إلى أنساط ثابتة مغ السعخفة والدمػؾ تشتقل عبخ الأجياؿ ضسغ 

لجيشاميكي لمثقافة كإشار يحكع سمػؾ الأفخاد اوإف ىحه الشطخة السخكّبة تؤكج الصابع  ،اجتساعية تعاػ جسم
 (.Culture," Merriam-Webster, n.d") .والجساعة، ويُعاد إنتاجو اجتساعيًا وتعميسيًا

تعجّ الكفاءة الثقاؼية أحج السكػنات الأساسية لشساذج تعميع التخجسة السعاصخة، كسا في : أكاديسيًا 
والأنساط التػاصمية، يع الؿيع والعادات الأوروبي، الحؼ يقخّ بأف الكفاءة الثقاؼية تذسل فَ  EMT نسػذج

 (EMT, 2017, 6) وتسييد السخجعيات الخمدية في الشرػص

 (Cultural Dimension)  البعد الثقافي -ٕ

الش أْؼُ في السَكافِ أو في السَجازِ" ، وىػ الفعل "بَعُج"، أؼ تَػسّع وامتجّ  البُعج"مغ ":لغػيًا
 —أف البُعج يعشي السدافة أو الفدحة ىحا التعخيف يجؿ بػضػح عمى ، و (ٖٜ، ٔالفيخوزآبادؼ، د.ت، ج)

 .مسا يسكّششا مغ تصبيقيا عمى الفخوؽ الفكخية والثقاؼية بيغ السجتسعات —سػاء كانت مكانية أو معشػية 

 :اصصلبحيًا
في حقل التخجسة، يُشطخ إلى "البُعج الثقافي" عمى أنو العشرخ السخكدؼ الحؼ يزع  مجسػعة الؿيع 

والخمػز التي تُذكل الدياؽ الحزارؼ لمشز. ويُصمق عمى التخجسة اسع "وساشة والسعتقجات والعادات 
تتصمب الإلساـ  عسمية التخجسةوعميو إفّ عج لا لغػيًا فحدب، بل دنيػيًا، ثقاؼية" عشجما يتجمّى ىحا البُ 

مغ  في أؼ مدتػػ  انحخاؼالعسيق بساـية الخمؽية الثقاؼية لمشز لزساف نقل دقيق لمسعشى والسغدػ دوف 
 (Al-Sofi & Abouabdulqader, 2020, 2) .السدتػيات

 :أكاديسيًا
و في لغة ئخ كيؽية إدراؾ الشز وإعادة بشاأف "الثقافة تُعج نسصًا انصػائيًا لمعالع" يؤشّ  David Katan يؤكجو 

أؼ أف الثقافة ؛ "لمتخجسة وثقافة أخخػ، ويزيف أف إىساؿ ىحا البُعج يفزي إلى "تذػيو الػضيفة التػاصمية
 (Katan, 2014,17–19)عامل أساسي في أداء الػضيفة التػاصمية لمتخجسة. 
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 (Translation Quality)  جهدة الترجمة -ٖ

فقج ورد في لداف  ،د في العخبية يجؿ عمى الجػدة والإتقاف وضجه الخداءة-و-الجحر جالجػدة" مغ ": لغػيًا
" )ابغ في الأمخ وجاد الذيء جػدةً وجػدةً، أؼ صار جيجًا، وأجاد ،جػد: الجيج، نؿيس الخدؼء:العخب

 (ٖ٘ٚ–ٖٗٚ ،ٖمشطػر، د.ت، ج

مقجار تحقيق التخجسة لسعاييخ :”في السرصمحات الستخررة بأنيا جػدة التخجسة يُذار إلى: اصصلبحيًا
 "واضحة مثل الجقة والدلبسة والسلبءمة لمدياؽ والمغة والثقافة السدتيجفة (Koby, Fields, Hague, 

Lommel & Melby, 2014, 416) 

عمى أف جػدة التخجسة تُقاس بسجػ تحؿيقيا لشفذ الأثخ التأويمي   Juliane Houseتشزّ  :أكاديسيًا
عمى القارغ كسا في الشز الأصمي، مع اعتبار الػعي الثقافي عشرخًا جػىخيًا في تحقيق ىحا الأثخ، 

 .(House, 2015, 29–30)حزارية والجيشيذات الخرػصيات ال خاصّة في الشرػص

  التمهيد

إذ لع تقترخ أىسيتيا  ؛التخجسة مشح نذأتيا جدخًا محػريًا لمتبادؿ الثقافي والفكخؼ بيغ الأمع تُعج  
وقج  ،غات والثقافاتعمى تحقيق التػاصل المغػؼ بل امتجت لتُربح أداة لإعادة إنتاج السعخفة عبخ المّ 

تتصمب وعيًا  تصػرت مفاـيع التخجسة تاريخيًا مغ كػنيا نذاشًا آليًا لشقل الكمسات إلى كػنيا مسارسة تأويميةً 
، فالدياقات الاجتساعية متذعبة ومعقجة شتج فييا الشرػصبالسقاصج الثقاؼية والدياقات الاجتساعية التي تُ 

العلبقة بيغ المغة والثقافة ليدت علبقة  ويؤكج الباحثػف السعاصخوف أف   ،وتحتاج إلى وعي بسقاصجىا
حيث تُعبّخ المغة عغ الثقافة، وتشقل بشيتيا الخمدية، وتذيخ إلى ترػرات جساعية  ؛تبعية بل علبقة تكامل

  .(Sapir, 1921; Hatim & Mason, 1997) دحػؿ العالع والػجػ 

لغػؼ لا يخمػ مغ حسػلة ثقاؼية ضسشية أو ضاىخة تتصمب مغ الستخجع  نزّ  عمى ىحا الأساس فإف كل  و  
 .أف يكػف قارئًا ثقاؼيًا إلى جانب كػنو ناقلًب لغػيًا

 إذ بات يُشطخ إلى التخجسة  ؛وقج ساىست الشطخيات التجاولية والػضيؽية في إغشاء ىحا الترػر
سيسا الشرػص التي تعكذ ىُػية حزارية متسيدة لا و بػصفيا تفاعلًب ثقاؼيًا أكثخ مغ كػنيا مقابمة لغػية، 

 أف  ( Paloposki & Koskinen, 2004, 27)كسا في (Berman, 1990) ويخػ  .العخبية كالشرػص
ا يجعل مغ الجيل بتمظ الأفق كارثة سكل تخجسة تسثّل إعادة تأسيذ لمسعشى ضسغ أفق ثقافي مغايخ، م

وإف أُتيحت ليع -ستخجسيغ غيخ الشاشقيغ بالعخبية الحيغ ويبخز التحجؼ برػرة أوضح في حالة ال ،تأويمية
الثقافي الحؼ يُسكّشيع مغ استيعاب عسق  أدوات لغػية معيارية، إلا أنيع غالبًا ما يفتقخوف إلى الحذّ 

 .الجلالة البلبغية أو السخجعية الخمدية لمسفخدة أو الأسمػب أو الرػرة البيانية
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، في الفرل Homi Bhabha (1994) ويؤكجإف التفاعل بيغ المغة والثقافة يُعج  جػىخًا لفعل التخجسة، 
أف التخجسة ىي مداحة ثقاؼية متػتخة، تتصمب مغ  "“ How Newness Enters the Worldبعشػاف 

أف التخجسة لا تحجث فقط بيغ لغتيغ بل بيغ "فزاءيغ ثقافييغ  يو:أشار إل ، ومساالستخجع كفاءة مددوجة
،  (Bhabha, 1994, 212–235) "لغػية وثقاؼية" متػتخيغ"، وىػ ما يتصمب مغ الستخجع كفاءة مددوجة

وىحا ما يجفع الباحثيغ اليػـ إلى السصالبة بإعادة صياغة مشاىج تعميع التخجسة، لتتجاوز الشحػ والسعجع 
 .تخجسيغ أدوات تحميل الخصاب الثقافي والتاريخي لمشرػصإلى تمقيغ الس

 .دة التخجسة، وليذ مجخد مكسل شكميفي ضػء ذلظ يُربح فيع الكفاءة الثقاؼية شخشًا أساسيًا لجػ 
خ الفجػة الثقاؼية في نقل السعشى خرػصًا في الشرػص يُصخح سؤاؿ محػرؼ: كيف تؤثّ بشاء عمى ذلظ و  

ة، كسا في الشرػص العخبية؟ ىحا ىػ الدؤاؿ الحؼ يدعى ىحا البحث إلى ذات الحسػلة الخمدية العالي
 .مقاربتو عبخ تحميل نطخؼ وتصبيقي متكامل

 حهل مفاهيم الترجمة المبحث الأول:
 مفههم الترجمة ومراحل تطهرهاالمطلب الأول: 

التخجسة أقجـ الأنذصة الإندانية التي ارتبصت بالحاجة إلى التػاصل الحزارؼ ونقل  سثّلتُ 
ر مفيػـ التخجسة بتصػر الفكخ البذخؼ ذاتو؛ فبيشسا كانت تُفيع في الأزمشة وقج تصػّ  ،السعارؼ بيغ الذعػب

بػصفيا فعلًب القجيسة عمى أنيا "نقل لمكمسات مغ لغة إلى أخخػ" بات يُشطخ إلييا في الفكخ السعاصخ 
 .تأويميًا وثقاؼيًا يتجاوز السعشى الطاىخؼ لمشز إلى استحزار خمؽياتو الخمدية والسعخؼية والاجتساعية

وقج اختمفت السجارس التخجسيّة في تعخيف التخجسة؛ إذ يخػ نيػ مارؾ أنيا "محاولة لإعادة إنتاج 
جؼ، مع الحفاظ عمى التأثيخ نفدو عادؿ لغػؼ في الشز اليالسعشى السقرػد لمشز السرجر مغ خلبؿ مُ 

، بيشسا يُفزّل حاتع ومانجؼ تػصيفيا بأنيا "سيخورة تفاوض بيغ (Newmark, 1988, 5)" قجر الإمكاف
لغتيغ وثقافتيغ" تُبشى فييا السعاني مغ خلبؿ اختيار واعٍ لسا يُقاؿ وما يُححؼ، وما يُتخجع وما يُعاد تأويمو 

(Hatim & Munday, 2004, 6). 

بجأت مع العرخ العباسي في بيت  :ياؽ العخبي فقج تصػرت التخجسة عبخ مخاحل عجةفي الدّ أما 
حيث قاـ الستخجسػف أمثاؿ حشيغ بغ إسحاؽ ويحيى بغ البصخيق بتخجسة الشرػص الصبية  ؛الحكسة ببغجاد

 ،خد الألفاظوالفمدؽية اليػنانية واضعيغ بحلظ المبشات الأولى لحخكة عمسية قامت عمى نقل الجلالة لا مج
 .وقج كانت ىحه السخحمة تخجسة معخؼية مػسّعة، تجسع بيغ الشرػص وبيغ فيع الخمؽيات الفمدؽية ليا

وقج أشار ابغ رشج لاحقًا إلى ضخورة أف يكػف الستخجع عمى وعي بػ"روح الشز" لا مجخد لغتو، وألسح إلى 
يقرج إلى فيع مخادىع لا مجخد ألفاضيع"، عمى الستخجع أو الشاقل أف يُحدغ الطغ بكتب القجماء، وأف " وأن

وىي عبارة تعبّخ بػضػح عغ ضخورة إدراؾ روح الشز لا لغتو فقط، كسا نزّ عمى ذلظ في فرل السقاؿ 
 .)ٗٔ، ٖٜٛٔابغ رشج، (
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وفي العرخ الحجيث ومع ضيػر السجارس الغخبية في الجراسات التخجسية، أخح السفيػـ يبتعج عغ 
 .Fidelity vs) وتصػرت نطخيات مثل "نطخية الأمانة مقابل القبػؿالحخؼية لرالح التأويل، 

Acceptability)و"نطخية التكافؤ الػضيفي ،" (Functional Equivalence)  كسا قجّميا السشطّخوف
السعاصخوف، ضسغ أشخ معخؼية تخػ التخجسة بػصفيا نذاشًا تفديخيًا متعجد الأبعاد أكثخ مغ كػنيا 

 .استشداخًا لغػيًا

 العلاقة بين اللغة والثقافة: منظهر تداوليمطلب الثاني: ال

أثبتت الجراسات المدانية الحجيثة أفّ المغة ليدت مجخد ندق صػتي أو تخكيبي يُدتخجـ لأغخاض 
التػاصل، بل ىي نطاـ رمدؼ يعكذ العالع مغ مشطػر الجساعة التي تدتخجمو، ويحسل في شياتو 

ومغ ىحا السشصمق تتأسذ العلبقة بيغ المغة والثقافة  ،يا الاجتساعيةترػراتيا الثقاؼية، وؾيسو، وعلبقات
وقج أكّج  ،إذ لا وجػد لمغة مغ دوف سياؽ ثقافي يحكع بشيتيا ودلالتيا ؛بػصفيا علبقة عزػية لا تشفرع

وىػ  ،(Sapir, 1921, 69)سابيخ أف المغة "ليدت مجخد وسيمة لمتعبيخ بل ىي شخيقة لترشيف الخبخة" 
  .كيف تذكّل المغة وعيشا بالػاقع استشادًا إلى البشى الثقاؼية الدائجة ما يُبخز

حيث أعُيج تعخيف  ؛وقج شػّر الباحثػف السعاصخوف ىحا السفيػـ في إشار الشطخية التجاولية
ويُعجّ  ،التػاصل المغػؼ بػصفو عسمية تفاعمية مذخوشة بالدياؽ، والشػايا، والخمؽية الثقاؼية لمستخاشبيغ

د معشاه مغ يتحجّ  ممفػظ لغػؼّ  أف كل   ارتأػإذ  ؛مغ أوائل مغ أبخزوا ىحا البعج الػضيفي لمغة (ؼىاليج)
 .(Halliday, 1978, 32)خلبؿ الجور الحؼ يؤديو ضسغ الدياؽ الاجتساعي الحؼ يُشتجو 

لا سيسا مع ضيػر و أما في حقل التخجسة فقج أصبحت الثقافة عشرخًا أساسيًا في فيع السعشى 
والتي تخػ أف الكمسة لا تُتخجع وفق معشاىا السعجسي  ،مقاربات حجيثة مثل مقاربة "التخجسة كدمػؾ ثقافي

  .(Bassnett, 2002, 21)د فقط بل بحدب وضيفتيا ضسغ ندق ثقافي محجّ 

كل عسمية تخجسة تفتخض ضسشيًا قخاءة ثقاؼية لمشز الأصمي، وأف الإخفاؽ  ويتّزح مغ ذلظ أف  
وتدداد حجة ىحا  ،ءة يؤدؼ إلى خمل تأويمي قج يُخبظ القارغ أو يقصع الرمة بيشو وبيغ الشزفي ىحه القخا

إذ تربح  ؛الإشكاؿ حيغ يتعمق الأمخ بتخجسة الشرػص السشتَجة في ثقافات عالية الخمدية كالمغة العخبية
لدياؽ الحي لمثقافة ه بل بفيع اظ بالسعجع وحجَ ميسة الستخجع أشبو بسحاولة فظ شيفخات حزارية لا تُفك  

 .السشتِجة ليا
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 الكفاءة الثقافية في تعليم المترجمين غير الناطقين بالعربية المطلب الثالث:

 الستعمع يكػف  حيغ سيسا لاو  الشاجح الستخجع تكػيغ في الأساسية الخكائد إحجػ الثقاؼية الكفاءة تُعجّ 
 تتزسغ التي العخبية الشرػص لفيع يكفي لا وحجه المغػية السيارات فامتلبؾ السرجر، بالمغة ناشق غيخ

 السشصمق ىحا ومغ الإسلبمي، العخبي الحزارؼ  الدياؽ في متجحرة وبلبغية وتاريخية، ديشية، إشارات
 عمى الستخجع قجرة بػصفيا التخجسة تعميع ميجاف في "الثقاؼية الكفاءة" مفيػـ تأصيل إلى الحاجة بخزت

 .الأصمية الثقاؼية مشطػمتو ضسغ مقاصجه وتأويل لمشز، الخمدية السخجعيات عمى التعخؼ

 الأخخػ، الثقافات مع نقجؼ بػعي التفاعل عمى القجرة" بأنيا الثقاؼية الكفاءة بايخاـ عخّؼ وقج
 الػاعي والتأويل والانفتاح السػقف تذسل بل السعخفة، عمى تقترخ لا أنيا مؤكجًا" داخميا مغ وفيسيا

(Byram, 1997, 53) 

 الستخجسيغ شبكة عغ الرادرة تمظ سيسا لاو - التخجسة تعميع في الحجيثة الجراسات وتُبخز
 تزسّغ وقج -الستخجع تجريب في أساسيًا شخشًا بل اختيارًا، تعج لع الثقاؼية الكفاءة أف  EMT -الأوروبييغ

 يتصمب الثقاؼية لمكفاءة مدتقلًب  كػنًامُ  (EMT Framework) الستخجع ميارات لتػصيف الأوروبي الإشار
 مع يتعامل كيف ويعخؼ ،الشزّ  في الثقاؼية الأنداؽ لويحم   الحزارية، الفخوقات يُجرؾ أف الجارس مغ

  .(EMT Board, 2017). اليجؼ المغة في الإنتاج إعادة عشج الثقاؼية الحداسية

 شائعة أخصاء إلى ؼيؤدّ  بالعخبية الشاشقيغ غيخ لجػ الثقاؼية الكفاءة نقز أف الأبحاث أثبتت وقج
 تجاىل أو البلبغية، الاستعارات صػر تذػيو أو الجيشية، لمسفاـيع الحخؼية التخجسة :مثل ؛التخجسة في

 تكامل أساس عمى يُبشى أف يشبغي التخجسة تعميع أفّ  إلى كخونِغ ويُذيخ، لمكمسات التجاولية الدياقات
 يتكمع مغ ىػ السثالي الستخجع"أفّ  إلى لافتًا ثانػيًا لا وضيؽيًا عشرخًا بػصفيا الثقافة تُجرّس حيث ؛السيارات

 .(Cronin, 2006, 88) "أجشبية لمغة مدتخجـ مجخد لا لثقافتيغ ابشًا بػصفو المغة

 في الشطخ بإعادة مصالبة بالعخبية الشاشقيغ غيخ لمستخجسيغ التخجسة تعميع خامجب فإف   لحلظ
 الشديج في الانجماج مغ الستعمّع يُسكغ تفاعمي تأويمي تجريب إلى السعجسي التمقيغ مغ لتشتقل مشاىجيا،

 السعشى وبيحا ،والجيشية الأدبية الشرػص في سيسا لاو  تػاصمو، أنساط وفيع رمػزه، وتفكيظ لمشز، الثقافي
 وتُحافع الأصمية بالخسالة تميق تخجسة لإنتاج معخؼية ضخورة بل أكاديسيًا تخفًا ليدت الثقاؼية الكفاءة فإف  

 .مقاصجىا عمى

 أدوات تعزيز الكفاءة الثقافية في تعليم الترجمة المطلب الرابع:

ق مغ خلبؿ تجريذ تعديد الكفاءة الثقاؼية لجػ الستخجسيغ غيخ الشاشقيغ بالعخبية لا يتحق   إف  
ب استخجاـ أدوات تخبػية وتفاعمية مشيجية تُجمج الثقافة في الثقافة بػصفيا معارؼ عامة فحدب بل يتصمّ 
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وقج أشارت دراسات عجيجة إلى أف أىع أدوات بشاء الكفاءة  والستخجسيغ، قمب العسمية التكػيشية لمتخجسة
التحميل السقارف لمشرػص، وتساريغ إعادة الدياؽ، والانغساس  :الثقاؼية تتسثل في أربعة محاور رئيدية

 .(Neubert, 2000 ؛ Risager, 2006)قسي، والتعميع القائع عمى السياـ الثقافي الخ 

فسغ خلبؿ التحميل السقارف، يُصمب مغ الستعمع أف يػازف بيغ الشز العخبي الأصمي وتخجسات 
ز الحذ عدّ دة لو، مع تحميل الفخوقات الثقاؼية والجلالية التي نتجت عغ اختيارات الستخجسيغ، ما يُ متعجّ 

فيي تقشية تعميسية  (recontextualization) ؽا إعادة الدياأمّ  ،نتباه للؤنداؽ الحزاريةالشقجؼ والا
ا يُبخز أثخ السخجعية سّ متيجؼ إلى تجريب الصالب عمى تخجسة نفذ الفكخة عبخ سياقات ثقاؼية مختمفة، 

 . (Kiraly, 2000) الثقاؼية في تذكيل السعشى

حيث تػفّخ لو  ؛الة لإغشاء التجخبة الثقاؼية لمستخجعكأداة فعّ وتأتي البيئات الخقسية التفاعمية اليػـ 
ا يتيح لو مقاشع مخئية، وسيشاريػىات تػاصل واقعية، ومجونات حػارية مغ السجتسعات العخبية، مسّ 

في الثقافة اليجؼ دوف الحاجة إلى الانتقاؿ الفعمي. وقج  contextual immersion انغساسًا افتخاضيًا
دة الػسائط في تعميع التخجسة يُدخّع مغ نسػ الكفاءة استخجاـ السػارد الستعجّ  أف    Kelly (2005)أكّج

 .ل مغ الفجػة بيغ السعخفة الشطخية والتصبيق العسميالثقاؼية، ويقمّ 

فعاليتيا في دمج  (task-based learning) كسا أثبتت الاستخاتيجيات القائسة عمى السياـ
 :مثل ؛تشفيح مذخوعات تخجسة حؿيؿية لشرػص غشية ثقاؼيًا جارسحيث يُصمب مغ ال ؛الكفاءة الثقاؼية

 ،السقالات الأدبية، والخصب، والأمثاؿ، والذعخ، مع تقجيع تبخيخات لاختياراتو التخجسية مغ زاوية ثقاؼية
ر عمى فيحه الأدوات مجتسعة تديع في تحػيل الستعمع مغ "مدتقبِل لمسعمػمة" إلى "فاعل تأويمي" قاد

 .التعامل مع البشية الخمدية لمشز العخبي بػعي سياقي وتأويمي عسيق

 الترجمة والمنظهر النقدي المبحث الثاني:

 الترجمة بهصفها ممارسة ثقافية: المنظهر النقدي المطلب الأول:

أدركت الجراسات التخجسية الحجيثة أف التخجسة ليدت مجخد نذاط لغػؼ بل ىي مسارسة ثقاؼية 
ويُعجّ ىحا التحػؿ السفاـيسي مغ  ،جة تتقاشع فييا الأنداؽ السعخؼية، والخمدية، والدياؾية لمشرػصعقّ مُ 

أبخز نتائج الثػرة الثقاؼية في عمع التخجسة؛ إذ لع يعج يُشطخ إلى التخجسة بػصفيا نقلًب لمسعشى فحدب بل 
ر فيشػتي إلى أف التخجسة تُذكّل وقج أشا ،ة الثقاؼية لمشز داخل سياؽ ججيجػيّ بػصفيا إعادة إنتاج لميُ 

يشصػؼ عمى خيارات ثقاؼية غيخ محايجة، مسا يجعل الستخجع  قخار تخجسيّ  دائسًا فعلًب أيجيػلػجيًا لأف كلّ 
 .((Venuti, 1995, 19 فاعلًب ثقاؼيًا لا مجخد وسيط لغػؼ 
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لمتخجسة، مؤكجًا أف بة وفي الدياؽ العخبي، يُعجّ الجاحع مغ أوائل مغ نبّو إلى ىحه الصبيعة السخكّ 
 ز، حتى لا يُخل  الستخجع لا يشقل السعاني فقط بل عميو أف يفيع "أخلبؽ الأمع" التي أُنتج فييا الشّ 

ا، الحؼ يخػ في يابي(. وىػ ما يتقاشع مع الصخح السعاصخ لجػ ىػمي بٙ٘، ٜٜٛٔبسقاصجه )الجاحع، 
في مشصقة تفاعل بيغ ثقافتيغ، ويُعيج تذكيل نطخيتو عغ "الفزاء الثالث" أف التخجسة خصاب ىجيغ يُشتَج 

 .(Bhabha, 1994, 37)السعشى عبخ التفاوض الثقافي 

وقج عبّخ عجد مغ الباحثيغ العخب السعاصخيغ عغ ىحا التحػؿ، مغ أبخزىع عبج الدلبـ السدجؼ، 
ج نرًا آخخ، الحؼ أشار إلى أف "التخجسة تُعيج صياغة الشز في ضػء ثقافة ججيجة، وليحا فكل تخجسة تُشت

ا محمد عشاني، فخكّد أمّ  ،(ٗٗٔ، ٕٛٓٓؽ مغايخ" )السدجؼ، لا يُصابق الأصل بل يعادلو وضيؽيًا في سيا
عمى أف الستخجع يشبغي أف يكػف قارئًا ثقاؼيًا قبل أف يكػف ناقلًب لغػيًا مؤكجًا أف "تخجسة السفخدات السجازية 

 .(ٕٜ، ٕٓٔٓالحىشية في الثقافة السرجر" )عشاني، أو الخمدية تتصمب إدراكًا بشطاـ الرػر والعادات 

ويتبيّغ مغ ىحا الصخح أف التخجسة حيغ تُسارَس دوف وعي بالدياؽ الثقافي تربح قاصخة وعاجدة 
فالتخجسة بػصفيا مسارسة ثقاؼية تُمدـ الستخجع بفيع الشز داخل بشيتو الحزارية، لا  ؛عغ تأدية وضيفتيا

ػية الشز الأصمي وملبءمتو لثقافة الستمقي، وىي فاظ عمى ىُ يغ الحِ خارجو، وتقتزي مشو أف يػازف ب
 .معادلة شائكة لا يحدسيا السعجع بل الحذ الثقافي والحائقة الشقجية

 مكهنات البعد الثقافي في اللغة العربية وأثرها على الترجمة  المطلب الثاني:

إذ  ؛الستجحّرة في بشيتيا المفطية والجلاليةتُعجّ المغة العخبية مغ المغات الغشية بالسكػنات الثقاؼية 
ولا يسكغ التعامل مع الشز  ،تعكذ تخاكيبيا ترػّرات جساعية، ودلالات حزارية، وأنداقًا فكخية متخاكبة

العخبي بػصفو نرًا لغػيًا صخفًا بل لا بج مغ وعيٍ عسيق بالدياقات الثقاؼية والتاريخية والاجتساعية التي 
ويُعجّ ىحا الػعي شخشًا أساسًا في أؼ مسارسة تخجسية تدعى إلى تحقيق  ،شى وتػجييوتتحكع في إنتاج السع

 .التكافؤ التأويمي، لا سيسا في ضل التبايغ بيغ السخجعيات الثقاؼية لمغتيغ السرجر واليجؼ

التي تُؤسّذ جانبًا  السخجعيات الجيشيةوتتسثل أولى مكػنات البعج الثقافي في المغة العخبية في 
فالسفخدات السأخػذة مغ القخآف الكخيع، والحجيث  ؛ا مغ السعجع والسجاز داخل الخصاب العخبيكبيخً 

الذخيف، والسػروث الإسلبمي تحسل معاني مخكبة تتجاوز الإحالة السباشخة، وتتغمغل في الػعي الجسعي 
ية أف المغة لا تُعجّ وقج أوضح تساـ حدّاف في دراستو لبشية السعشى في العخب ،عبخ مدتػيات رمدية متعجّدة

محايجة مغ حيث الجلالة بل تشقل في شيّاتيا تخاثًا حزاريًا وتجخبةً ثقاؼية متخاكسة، مسا يجعل التخجسة مغ 
 .(ٗٗٔ–ٕٗٔ، ص. ٜٓٛٔالعخبية عسلًب يتصمّب وعيًا معخؼيًا وإبرارًا تأويميًا )حدّاف، 
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فالكثيخ مغ  ؛ثقاؼيًا آخخ بالغ الحداسية، فتُذكّل بُعجًا خاكيب البلبغية والرػر السجازيةالتّ أما 
التعبيخات البيانية في المغة العخبية تتجحر في بيئات ثقاؼية مخرػصة، كالبيئة الرحخاوية أو التخييل 

، وىي تعبيخات لا "قمبو حجخ"، و"لا يسلؤ العيغ"، و"وجيو أبيس"الجيشي أو البشية العخؼية. ومغ ذلظ: 
وقج أشار عبج القادر  ،دلالية أخلبؾية ووججانية ذات شابع ثقافي خاصتُقاس حخؼيًا بل تختبط بذبكات 

السييخؼ إلى أف السعشى في العخبية لا يُفيع بسعدؿ عغ سياقو الثقافي، وأف استيعاب الخصاب العخبي 
 .(ٛٛ، ٜٜٙٔيتصمّب وعيًا بالبشية الخمدية التي تختبئ خمف الألفاظ )السييخؼ، 

بػصفيا مكػنًا ثقاؼيًا دؾيقًا في التخجسة  الاجتساعية وأنساط التخاشب اليػميالعبارات خز أيزًا بُ وتَ 
فعبارات  ؛خرػصًا حيغ يتعمق الأمخ بالتيحيب، أو التعبيخ العاشفي، أو ىشجسة العلبقات الاجتساعية

ليدت مجخّد صيغ إنذائية بل تشصػؼ عمى دلالات مجتسعية  "ستخ وغصا"، أو "ربشا يبارؾ ؼيظ"مثل: 
وقج ذىب حسادؼ صسػد إلى أف فيع ىحه  ،ة تتعمق بالتقػػ والسكانة الاجتساعية والتزامغ الأسخؼ عسيق

الريغ يتصمب إدراؾ شبكة الخمػز الثقاؼية التي تحكع الخصاب، وأف التخجسة الجيجة تُعيج تسثيل ىحه 
 .(ٖٕٔ، ٕٗٓٓالخمػز ضسغ المغة اليجؼ دوف أف تفخّغيا مغ دلالتيا الثقاؼية )صسػد، 

وفي ضػء ذلظ، فإف الستخجع لا يدتصيع بمػغ درجة عالية مغ الجػدة في التخجسة مغ العخبية ما 
بحيث  ؛مسًّا بالبشية الثقاؼية لمشز العخبي وقادرًا عمى إعادة تأويميا وتكييفيا ضسغ الدياؽ الججيجلع يكغ مُ 

 .تفخيغ الثقافييتحقق التكافؤ التأويمي والجلالي دوف الدقػط في الحخؼية الجامجة أو ال

 البعد الثقافي في ترجمة النصهص الإبداعية –تحليل الأمثلة الأدبية  المطلب الثالث:

إذ لا تُعشى ىحه  ؛تُعجّ التخجسة الأدبية مغ أكثخ مجالات التخجسة انكذافًا أماـ إشكاؿ البعج الثقافي
الشرػص بسجخد نقل السعاني بل تُجدّج رؤػ حزارية، وإشارات ديشية، وترػرات جسالية تشتسي إلى 

وليحا فإف التعامل مع الشرػص الإبجاعية بػصفيا حيّدًا لغػيًا صخفًا يُعجّ إخلبلًا  ،مشطػمة ثقاؼية محجدة
 .الة الثقاؼية الكامشة فييابجػىخىا، ويُفزي غالبًا إلى فقجاف الأثخ الجسالي والخس

التخجسة الأدبية تفقج جػىخىا حيغ تُجخّد مغ "غخابتيا الثقاؼية"  وقج أشار أنصػاف بيساف إلى أفّ 
شسذ الصابع الثقافي لمشز يُعجّ مغ أبخز "الاتجاىات التحخيؽية" في التخجسة، لا سيسا تمظ التي  معتبخًا أفّ 

 عمى حداب صػتو الثقافي الخاص لحوؽ القارغ اليجؼ لبسة السفخشة وتُخزع الشزتسيل إلى الدّ 
(Berman, 2000, 286–289)   الأمانة في التخجسة الأدبية لا تُقاس فقط بدلبمة الشقل  فإفّ  ومغ ثع

 .المغػؼ بل بقجرة الستخجع عمى تحقيق التكافؤ الثقافي
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حيث تتغمغل السخجعيات الثقاؼية والجيشية في  ؛وتتّزح ىحه الإشكالية بجلبء في الدياؽ العخبي
تخجسة بيت الستشبي  :فسثلًب  ؛بشية الرػر البيانية، وتُشتج تخاكيب ذات دلالات لا تُفيع خارج الشدق العخبي

مغ دوف وعي بشطاـ الذخؼ القبمي في الثقافة العخبية قج تؤدؼ إلى  (…إذا أنت أكخمت الكخيع ممكتو)
 .سعشى الطاىخؼ لكشو مبتػر مغ حيث الجلالة الثقاؼيةنز لغػؼ سميع مغ حيث ال

أف يكػف ممسًّا بػضيفة الخمد الثقافي،  جّ الستخجع الأدبي لا بُ  وقج نبّو الجكتػر محمد عشاني إلى أفّ 
مؤكجًا أف الرػر الذعخية كثيخًا ما تُحيل إلى خمؽيات ديشية أو مجتسعية لا تُجرؾ مغ خلبؿ المغة وحجىا 

ويخػ أف معيار الشجاح في التخجسة الإبجاعية ىػ إعادة إنتاج التأثيخ  ،الشدق السشتج ليا بل مغ خلبؿ فيع
 .(ٜٚٔ، ٕٔٔٓالسقرػد في بيئة ثقاؼية مغايخة، لا مجخد استشداخ السعشى )عشاني، 

كثيخًا مغ التخجسات تشدع عغ الشز العخبي  وفي مشحى نقجؼ مػازٍ يخػ عبج الفتاح كيميصػ أفّ 
ا يُفزي إلى ما يدسّيو بػ"التحويب الثقافي"، بة"، وتُعيج تذكيمو وفق ترػّرات القارغ اليجؼ مسّ "غخابتو السحب

تأليفًا ججيجًا فاقجًا لمصاقة  -في نطخه-وىػ ما يجعل التخجسة  ،محػ الخرػصية التعبيخية الأصمية :أؼ
 . (Kilito, 2008, 44) .الثقاؼية الأولى

غفل بعجىا الثقافي تربح نػعًا مغ حيغ ت التخجسة الإبجاعية ج أفّ إف ىحه الشساذج مجتسعة تؤكّ 
لحلظ فإف تجريب الستخجسيغ غيخ الشاشقيغ بالعخبية يشبغي أف  ؛السعخؼية، وإفْ كانت غيخ مقرػدة الخيانة

يتجاوز البشية المغػية ليُعشى بتحميل الخصاب، واستكذاؼ رمػزه، وتأىيل الستخجع ليكػف قارئًا ثقاؼيًا عسيقًا، 
 .لا مجخد ناقلٍ لغػؼ 

 تحديات ترجمة الرمهز الثقافية في اللغة العربية المطلب الرابع:

تُعجّ الخمػز الثقاؼية مغ أكثخ عشاصخ المغة العخبية تعقيجًا عشج التخجسة نطخًا لسا تشصػؼ عميو مغ 
خلبؿ الدياؽ  لبقات تجاولية لا يسكغ إدراكيا إلا مغأبعاد دلالية مخكّبة، وتاريخ ثقافي متجحّر، وعَ 
فيحه الخمػز سػاء وردت في الذعخ، أو الأمثاؿ، أو  ،الحزارؼ العخبي الحؼ يُشتجيا ويؤشخ معشاىا

ية، سعِ ة ثقاؼية جَ ػيّ الخصاب الجيشي، أو التخاشب اليػمي لا تُعجّ مجخد علبمات لغػية بل ىي حػامل ليُ 
 .تُجدّج ترػرات وأشخًا معخؼية راسخة

ة في غياب السكافئ الثقافي السباشخ لكثيخ مغ ىحه الخمػز في المغات وتكسغ الإشكالية الجػىخي
في الثقافة الجاىمية لا يُحيل فقط إلى البشاء السادؼ،  "البيت"الخمد الذعخؼ لػ  :فعمى سبيل السثاؿ ؛الأخخػ 

تُفخغو   houseأو  home تخجستو إلى وإف   ،بل يخمد إلى الكياف القبمي، والانتساء، والسكانة، والكخامة
، "الخيسة"، و"الشخمة"وكحلظ الحاؿ مع رمػز مثل: ، مغ حسػلتو الخمدية، وتختدلو في بعج وضيفي ضيّق
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، والذيامة، والدكيشة، “التسخ"، و"الديف"و ، فيي تتّرل في السخياؿ العخبي بسشطػمة ؾيسية تذسل الكخـ
 .يُعاد بشاؤىا ضسغ إشار تأويميالثقافة اليجؼ ما لع والانتساء، وىي ؾيع لا تُدتعاد تمقائيًا في 

وقج أشار الباحث السغخبي سعيج بشكخاد إلى أف العلبمة الثقاؼية العخبية لا تشفرل عغ محيصيا 
ا يجعل التجاولي، وأنيا "تشتسي إلى شبكة دلالية لا تبػح بكامل معشاىا إلا في ضػء سياقيا الثقافي" مسّ 

(. ومغ ثع، فإف التخجسة الحخؼية ٔ٘، ٕٙٓٓلسخلّ )بشكخاد، فرميا عغ بيئتيا الأصمية نػعًا مغ التبديط ا
 .ليحه الخمػز لا تُشتج سػػ تذػير ثقافي، يُزعف أثخ الشز في وعي الستمقي

أف السخجعيات الثقاؼية "غالبًا ما تقاوـ التخجسة  Mona Baker وفي الدياؽ نفدو، تؤكج الباحثة
 ا بيغ مشطػمتيغ ثقافيتيغ" لا مجخد استبجاؿ لغػؼ دة عمى أف التخجسة تربح "تفاوضً السباشخة"، مذجّ 

(Baker, 2011, 244)،  فالستخجع في ىحا الدياؽ لا يكتفي بشقل الخمد بل يُعيج تذكيمو بسا يػازؼ أثخه
 .في ثقافة الستمقي دوف تفخيغ بشيتو الخمدية الأصمية

حيث تغجو الخمػز بسثابة مؤسدات  ؛وتدداد ىحه التحجيات حجة في الشرػص الأدبية والجيشية
، "الصيف"في الخصاب القخآني، أو  "الكػثخ"، و"المػح"، و"العخش": كمسات مثل دلالية قائسة بحاتيا، كسا في

في الذعخ الرػفي، وىي رمػز لا يسكغ تخجستيا بشجاح دوف فيع خمفيتيا  "العيغ"، و"القسخ"وو"الداقي" 
ق إلا مغ خلبؿ تأىيل الستخجع تأـيلًب فإف تجاوز ىحه العؿبات لا يتحقّ لحا ؛ .الفكخية وتأويميا في سياقيا

معخؼيًا وثقاؼيًا يُسكّشو مغ تفكيظ الخمػز وإعادة بشائيا بسا يُشتج أثخًا وضيؽيًا مػازنًا يحافع عمى روح الشز، 
اىج تعميع ويقتزي ذلظ إدماج تحميل الخمػز الثقاؼية في مش ،التبديط أو التشسيط دوف أف يدقط في فخّ 

 .التخجسة، وتعديد السيارات التأويمية إلى جانب السيارات المغػية

 صهص ذات المرجع الدينيالتحديات الثقافية في ترجمة النّ  المطلب الخامس:

تُعجّ تخجسة الشرػص ذات السخجع الجيشي مغ أكثخ مجالات التخجسة تعقيجًا نطخًا لسا تحسمو مغ 
وخرائز لغػية وثقاؼية لا تحتسل التبديط أو التجخيج دوف الإضخار حسػلة عقجية، ودلالات رمدية، 

كالقخآف الكخيع، والحجيث الشبػؼ، والشرػص  –فالشرػص الجيشية في الثقافة العخبية  ،بجػىخ الشز
تُشتج أنداقًا معخؼية وروحية ذات امتجاد حزارؼ عسيق، وتُػضف لغة مكثّفة ذات إيحاءات لا  –الرػؼية 

 .يا التجاولي والثقافيتشفرل عغ ندق

ومغ أبخز التحجيات في ىحا الدياؽ أف كثيخًا مغ السفاـيع الجيشية الإسلبمية لا تجج ما يعادليا 
فسرصمحات  ،إذ تتجاوز معانييا السعجسية إلى أبعاد شقدية وسمػكية وثقاؼية ؛وضيؽيًا في المغات الأخخػ 

"الرخاط"، تحسل مفاـيع متجحّرة في البشية العقجية مثل: "الشية"، و"الذفاعة"، و"التقػػ"، و"البجعة"، و
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)شو(  وقج أشار ،والدمػكية للئسلبـ، ولا يسكغ نقميا تخجسيًا إلا بفيع الدياؽ العقجؼ والتأويمي الحؼ تُشتجو
إلى أف السفاـيع الجيشية في الإسلبـ لا تُجرؾ إدراكًا حؿيؿيًا خارج سياقيا التجاولي والسعيارؼ، وأف تخجستيا 

 .(ٜٛ، ٕٙٓٓالسجخدة عغ أصػليا تُفزي إلى تفخيغيا مغ مزاميشيا العقجية )عبج الخحسغ، 

في تخجسة ىحه الشرػص ىػ اختداليا في تعادؿ لغػؼ سصحي يُفقجىا  ومغ أشج الاخصار
 وفي ىحا الدياؽ، تُذجّد ،رمديتيا، أو تحػيميا إلى خصاب مبدّط يُيجر شاقتيا التعبيخية وتأثيخىا الإيساني

Mona Baker  ّالستخجع لا يُشقل نرًا فحدب، بل يُعاد تػكيمو بإعادة تسثيل واقع رمدؼ خاص  عمى أف
 . (Baker, 1992, 101) غي دقيق بيغ ثقافتيغ غيخ متساثمتيعبخ عسمية تفاوض تأويم

وعمى مدتػػ الأسمػب تتسيد الشرػص الجيشية العخبية بخرائز بلبغية لا تشفرل عغ 
، وىي أدوات ...والقدعوالتأخيخ والفرل والػصل والشفدية، كالسجاز، والتكخار، والتقجيع، وضيفتيا العقجية 

رّار إلى أف أسمػب القخآف وقج أشار حديغ ن ،تُشتج أثخًا جساليًا وروحيًا يرعب تسثيمو في لغة أخخػ 
معالجة تأويمية تُخاعي  لا سيسا في فػاصمو البيانية، لا يقبل التخجسة البلبغية السباشخة، بل يدتجعيو  الكخيع

 .(ٚٙ، ٖٕٓٓجلبؿ الشز وخرػصية خصابو )نرّار، 

 إلى متخجع مغ ىحا السشصمق فإف تخجسة الشرػص ذات السخجع الجيشي لا يسكغ أف تُػكل إلاّ 
متسكّغ مغ عمػـ الجيغ والمغة يستمظ كفاءة تأويمية عالية، ويُجرؾ التجاخل بيغ السعشى العقجؼ والتسثيل 

ا يقتزي تجريبًا خاصًا لا يقترخ عمى إتقاف المغة بل يذسل عمػـ العقيجة، ومشاىج التأويل، الثقافي وىح
بحيث تُعاد صياغة الخسالة بسا يحقق التكافؤ السعخفي والثقافي دوف الإخلبؿ  ؛والسقاصج التجاولية لمشز

 .بجػىخ الشز وروحو الحزارية

 لنصهص الدينيةأثر غياب البعد الثقافي في ترجمة ا المطلب الدادس:

يق بالخمػز تُعج التخجسة الجيشية مغ أكثخ مجالات التخجسة حداسية وتعقيجًا نطخًا لارتباشيا الػث
، والتخاكيب الثقاؼية التي تتجاوز السعشى المغػؼ السباشخ إلى مدتػيات تأويمية لتعبجيةالعقجية، والجلالات ا

الثقافي في تخجسة ىحا الشػع مغ الشرػص، تقع وروحية شجيجة الخرػصية وعشج غياب الػعي بالبعج 
التخجسات في اختلبلات جحرية تُفخغ الشز مغ وضيفتو الأصمية، أو تُذػّه معشاه وتُزعف أثخه التعبجؼ 

 .والجسالي

لا تُفيع إلا مغ  –كالشية، والتقػػ، والذفاعة، والصيارة  –إف السفاـيع الجيشية في الثقافة العخبية 
كثيخًا  وقج نبّو محمد عشاني إلى أف   ،تجاولية التي تسدج بيغ العقيجة والمغة، والتاريخ والبلبغةداخل مشطػمتيا ال

إذ تُتخجع مرصمحات مثل "التقػػ"  ؛مغ التخجسات الغخبية لمشرػص القخآنية تقع في فخ "السساثمة المغػية"
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ئية، لكشيا تُيسل الدياؽ ، وىي تخجسات قج تُقارب السعشى مغ زاوية جد fear of Godأو   pietyإلى 
 .(ٖٔٔ، ٕٙٓٓالدمػكي والخوحي الحؼ يتصمبو السفيػـ داخل الشز القخآني )عشاني، 

وفي ذات الإشار، يذيخ عبج الحسيج مجكػر إلى أف مفاـيع مثل "السيداف" في القخآف الكخيع تُشتج 
وتخجستيا إلى ما يُقابل  ،يسثل رمدًا لمعجالة الإليية لا مجخد أداة حداب ،ضسغ ندق معخفي لا مادؼ

وتُطيخ مثل  ،(ٕٜ، ٜٕٓٓ"السؿياس" تفقجىا شيفختيا الأخلبؾية وتُحػليا إلى رمد عجدؼ جامج )مجكػر، 
 .ىحه الحالات كيف يسكغ لمتخجسة أف تتحػؿ إلى فعل تفخيغ دلالي قج يُفزي إلى فيع خاشئ

ية عالية الكثافة تػضّف السجاز الشرػص القخآنية تتدع ببشية بلبغ ا عمى مدتػػ الأسمػب فإف  أمّ 
والإيقاع والتكخار، لا عمى سبيل الديشة المفطية بل بػصفيا أدوات عقجية ونفدية تديع في إنتاج الأثخ 

الشز القخآني لا يُفيع إلا في ضػء تاريخو التجاولي  وقج ذىب نرخ حامج أبػ زيج إلى أفّ  ،الإيساني
لا تُشتج السعشى بل يتع السعشى مغ خلبؿ الدياؽ الحؼ تتفاعل ؼيو وبشيتو الثقاؼية مؤكجًا أف "المغة وحجىا 
 .(٘٘، ٜٜٓٔالمغة مع السخجعية الثقاؼية" )أبػ زيج، 

غياب البعج الثقافي في التخجسة لا يؤدؼ إلى ضعف الشز فحدب بل  مغ ىحا السشصمق، فإفّ 
ويقتزي الأمخ مغ الستخجع أف يكػف صاحب تكػيغ  ،يعخّضو لدػء الفيع أو حتى التشاقس مع مقاصجه

فلب تخجسة  ؛معخفي مددوج يجسع بيغ فقو المغة والبلبغة مغ جية، وفيع العقيجة والخمد مغ جية أخخػ 
عيج بشاء السعشى في لغة الستمقي دوف انتداعو مغ بيئتو ديشية حؿيؿية مغ دوف تأويل ثقافي شامل يُ 

 .الأصمية

 الثقافي في تعليم الترجمة من العربية: دراسة في المفاهيم والآليات  الهعيالمبحث الثالث:  

مع تشامي العػلسة وتدايج الصمب عمى نقل الإنتاج السعخفي والثقافي العخبي إلى لغات العالع 
لا سيسا غيخ الشاشقيغ و تَراعجت الحاجة إلى إعادة الشطخ في شبيعة التكػيغ الحؼ يتمقاه الستخجسػف، 

فقج أثبتت الجراسات السعاصخة أف التخجسة لا تكتفي بأف تكػف عسمية لغػية صخؼ بل ىي فعل بالعخبية 
وفي ىحا الإشار يكتدب مفيػـ  ،ثقافي تأويمي تتقاشع ؼيو المغة مع اليػية، والسعشى مع الدياؽ الحزارؼ 

لشرػص العخبية مغ الػعي الثقافي أىسية مخكدية في بخامج تعميع التخجسة مغ العخبية نطخًا لسا تحسمو ا
 .خرائز رمدية وتاريخية وشفخات تجاولية لا يسكغ نقميا بجقة دوف استيعاب مخجعياتيا الثقاؼية

ؼ إلى ما يُدسى أف غياب البعج الثقافي في تجريب الستخجسيغ يؤدّ  Koskinen (2020) وقج بيّغ
سصحي لا يعكذ البشية العسيقة  حيث تربح التخجسة أقخب إلى إعادة تخميد لغػؼ  ؛بػ"فجػة الأثخ التأويمي"
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وىػ ما يتكخر بذكل واضح في التخجسات التعميسية  (Koskinen, 2020, 47) لمشز الأصمي
 .لمشرػص العخبية التي تُجر س غالبًا بسشأػ عغ خمؽياتيا الدياؾية

إلى أف تجريب الستخجسيغ يجب أف يُبشى عمى مجاخل  Pym (2014) وفي الاتجاه نفدو، يُذيخ
ة السدتػيات، تذسل البعج المغػؼ والسعخفي والاجتساعي، مع إعصاء مداحة خاصة لمػعي الثقافي متعجد

بػصفو ميارة قائسة بحاتيا. ويؤكج أف الستخجع الشاجح ىػ مغ "يجرؾ أيغ يتقاشع الشز مع خمؽية الستمقي، 
 .(Pym, 2014, 95) وأيغ تتػلج مشاشق الالتباس الثقافي

أف بخامج تعميع التخجسة لا يسكغ أف تبقى حبيدة الشساذج البشيػية،  Hauschildt مغ جيتو، يؤكج
بل يجب أف تعتسج مقاربات تفاعمية تُشسّي الػعي بالاختلبفات الخمدية والأسمػبية السختبصة بثقافة الشز 

 ,Hauschildt) حيث لا يسكغ فرل المغة عغ بشيتيا الحزارية ؛لا سيسا في الشرػص العخبيةو السرجر 
عمى ضخورة أف تشتقل بخامج تعميع  كلبىسا  Kumpulainenو Tomozeiu يذجدو ،  (210 ,2016

الستخجع  التخجسة مغ السقاربات البشيػية التقميجية إلى نساذج تفاعمية متعجدة الثقافات تُشسي حذّ 
أف تفعيل الكفاءة بيغ الثقافات في  ويؤكجافِ  ،بالاختلبفات الخمدية والأسمػبية في ثقافة الشز السرجر

تكػيغ الستخجع يتع مغ خلبؿ إدماج مياـ تحميمية تأويمية لمشرػص، وتساريغ مقارنة ثقاؼية، وأنذصة 
العخبية التي تدتشج إلى بشية  في حالة التخجسة مغ وخاصةً  تفاعمية تُشسّي الػعي بالدياؽ الخمدؼ والثقافي

 & Tomozeiu) يسكغ اختداليا في السعشى المغػؼ السجخدحزارية وديشية ولغػية متكاممة لا 
Kumpulainen, 2016, 230). ،   كػّنًا إضاؼيًا في تكػيغ الستخجع بل الػعي الثقافي ليذ مُ  وعميو فإف

جشّب جّ مغ تزسيشو في مشاىج إعجاد الستخجسيغ غيخ الشاشقيغ بالعخبية مغ أجل تَ ىػ عشرخ تأسيدي لا بُ 
 .السفخغة مغ عسقيا التجاولي والجلالي الػقػع في التخجسات

 مفههم الهعي الثقافيالمبحث الثالث: 

 التأصيل النظري المطلب الأول: 

يذيخ مرصمح "الػعي الثقافي" إلى إدراؾ الأفخاد العسيق للبختلبفات الثقاؼية، والقجرة عمى تفديخ 
 في سياؽ تعميع التخجسة يُعجّ و  ،تحخيفاتيا الأصمية دوف إسقاط أو الخمػز والسسارسات والتقاليج في سياق

جرة الستعمع عمى الانتقاؿ مغ مجخد فيع المغة إلى استيعاب د قُ ىحا الػعي أحج السفاـيع السفتاحية التي تحجّ 
الأنداؽ الثقاؼية الكامشة خمفيا، وبالتالي إنتاج تخجسة تشقل الخسالة بجسالياتيا ووضيفتيا داخل ثقافة 

 .الستمقي

مغ أوائل مغ نطّخوا لسا سسّاه Byram (1997) لتأصيل الشطخؼ لمسرصمح يُعج إلى  وبالشطخ
حيث رأػ أف  ؛(Intercultural Communicative Competence) "الكفاءة التبادلية بيغ الثقافات
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الػعي الثقافي يتصمب مغ الستعمع أف يستمظ خسذ مكػنات معخؼية وعاشؽية وتفديخية مغ بيشيا "القجرة 
فديخ السشتجات الثقاؼية في لغتيا الأصمية"، و"القجرة عمى التعامل الشقجؼ مع الثقافة الأجشبية عمى فيع وت

ىحا التعخيف يتجاوز الفيع الدصحي للبختلبؼ  (Byram, 1997, 33–36) "والثقافة الحاتية معًا
 .خد عمى البعج التحػيمي الحؼ يغيّخ مغ خلبلو الستعمع إدراكو لحاتو وللآخالثقافي، ويخكّ 

ق فقط الػعي الثقافي لا يتحقّ  أفّ  يغِ فقج وسّعا السفيػـ مبخزَ  Lustig & Koester (2013) ا أمّ 
مغ خلبؿ دراسة السطاىخ الدصحية لمثقافة )كالصعاـ والمباس والصقػس(، بل يتصمب الغػص في "الؿيع 

غػؼ"، وىػ ما يجعل مغ ىحا العسيقة ونساذج التفكيخ والسعاييخ الاجتساعية التي تُذكل خمؽية التفاعل المّ 
 . (Lustig & Koester, 2013, 66) ب وقتًا وتجريبًا شػيلًب جة تتصمّ عقّ الػعي ميارة مُ 

حيث تخػ أف الػعي  ؛رؤية تصبيؿية أكثخ قخبًا مغ تعميع التخجسة  Risager (2006)وتُقجّـ 
وقج دعت إلى  ،شاء الخصاب نفدوالثقافي في التعميع المغػؼ يجب ألا يكػف ممحقًا خارجيًا، بل جدءًا مغ ب

 إنتاج لغػؼ ىػ في ذاتو إنتاج ثقافيّ  كل   ما سسّتو "الجمج الديسيائي لمثقافة في بشية الجسمة" بسعشى أفّ 
وتعجّ ىحه السقاربة ذات أىسية  .(Risager, 2006, 91–93) يجب تحميمو مغ حيث الذكل والسعشى معًا

ية، لسا لمغة العخبية مغ خرائز رمدية وبلبغية تختبط عزػياً بالغة في تعميع التخجسة مغ المغة العخب
 .بالثقافة الإسلبمية والعخبية

وفي الدياؽ العخبي تحجيجًا يكتدب الػعي الثقافي بُعجًا حاسسًا في تعميع التخجسة؛ إذ لا تُفيع كثيخ 
وقج أشار باحثػف إلى  ،مغ التخكيبات والسفاـيع العخبية إلا ضسغ إشارىا الجيشي أو التاريخي أو البلبغي

أف تخجسة الشرػص العخبية إلى المغات الأجشبية لا يسكغ أف تتع برػرة فعّالة دوف إدراؾ الخمؽية الثقاؼية 
التي تشبع مشيا ىحه الشرػص، بسا تحسمو مغ رمػز، ومفاـيع ديشية وتاريخية وبلبغية، مذجديغ عمى أف 

ومغ ىشا، فإف  جسة، خاصة في الشرػص الأدبية والجيشيةغياب ىحا الػعي يُعجّ مغ أبخز أسباب فذل التخ 
إدماج الػعي الثقافي في تكػيغ الستخجع مغ العخبية يُعج ضخورة تخبػية لا يسكغ الاستغشاء عشيا لا تخفًا 

 .(ٕ٘، ٕٕٕٓمعخؼيًا أو خيارًا إضاؼيًا )السخكد العخبي للؤبحاث ودراسة الدياسات، 

 لتدريس البعد الثقافي في الترجمةالنماذج النظرية المطلب الثاني: 

شيج تعميع التخجسة خلبؿ العقػد الأخيخة تصػرًا نػعيًّاتسثّل في الانتقاؿ مغ الشساذج التقميجية التي 
تعالج البعج الثقافي باعتباره جدءًا لا يتجدأ مغ  أعسقَ  كانت تخكد عمى التكافؤ المغػؼ إلى مقاربات تفاعميةٍ 

وقج أسيع ىحا التصػر في بمػرة عجة نساذج نطخية تيجؼ إلى تسكيغ الستخجع مغ التعامل مع  ،فعل التخجسة
 .الشرػص باعتبارىا وحجات ثقاؼية مذحػنة بالخمدية والدياؽ والتاريخ
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الحؼ تصػّر لاحقًا في إشار  Holmes–Toury Map مغ بيغ الشساذج البارزة، يبخز نسػذج 
إلى أف ىحا  Gentzler ويُذيخ (Descriptive Translation Studies) مجرسة التخجسة الػصؽية

الشسػذج يقجـ ترػرًا واسعًا لمتخجسة كسسارسة ثقاؼية، ويجعػ إلى إدماج العػامل الاجتساعية والتاريخية 
الستخجع مغ ناقل لغػؼ إلى فاعل  دورتحػلًا في  والثقاؼية في تحميل الشرػص وتجريديا، وىػ ما يُعجّ 

 .(Gentzler, 2001, 17–22)  اـ دلالي متعجّدثقافي داخل نط

فقج أدرج ضسغ  (EMT Competence Framework, 2017) أما إشار الكفاءة الأوروبي
 مكػناتو "الكفاءة في الػساشة الثقاؼية والدػسيػلغػية" باعتبارىا محػرًا أساسيًا في تكػيغ الستخجع. 

لشرػص في سياقاتيا الثقاؼية ويشز الإشار عمى أىسية تجريب الصالب عمى تفديخ ا
والاجتساعية، والتسييد بيغ الشقل الحخفي والتسثيل الثقافي التأويمي بسا يزسغ استجابة وضيؽية دؾيقة لمشز 

اعتساده في سياقات التخجسة مغ  ورغع تصػّره في بيئة أوروبية إلا أف    .(EMT, 2017, 5) السرجر
 .لعخبيةمغة االعخبية يتصمب تكييفًا تخبػيًا يأخح بعيغ الاعتبار الخرائز الثقاؼية والجيشية والبلبغية ل

، (Functionality + Loyalty)   رينسػذجًا بيجاغػجيًا يجسع بيغ الػضيفة والػفاء الشّ  Nord وتقتخح
ومرصمح - بسعدؿ عغ الدياقات الثقاؼية لمشز والسدتيجؼ معًاحيث تخػ أف التخجسة لا يسكغ تعميسيا 

تذيخ إلى أف الػعي الثقافي كسا  -الػفاء الشري يحسل دلالات وخرائز ذات معشى أخلبقي إجخائي
 .(Nord, 2005, 31) يشبغي أف يُبشى بالتجريب العسمي والسقارنة الشقجية، لا بالذخح الشطخؼ وحجه

راسة ميسة إلى أف غياب الػعي الثقافي يجعل تخجسة الشرػص تػصمت دوفي الدياؽ العخبي 
 ،العخبية خاصة الأدبية ترصجـ بسذكلبت جسة عشج محاولة نقل عشاصخىا الخمدية إلى لغات أخخػ 

وأكجت الباحثة أف "الستخجع لا يدتصيع إىساؿ البعج الثقافي عشج تخجسة نز مغ لغة إلى أخخػ بدبب 
 .(٘ٔ، ٕٕٕٓاختلبفات بيغ الثقافتيغ" )باحذػاف، 

أف تجريذ البعج الثقافي لع يعج  مفاده شاـإف ىحا التشػع في الشساذج يكذف عغ إجساع عمسي مت
ويقاس نجاح بخامج  ،أخلبؾية تفخضيا شبيعة الشرػص السعاصخةتخفًا معخؼيًا بل ضخورة بيجاغػجية و 

الستعمع مغ اتخاذ قخارات تخجسية  سكّغُ تكػيغ الستخجسيغ اليػـ بسجػ قجرتيا عمى بشاء وعي ثقافي نقجؼ، يُ 
 .واعية ومجروسة

 آليات تنمية الهعي الثقافي في تكهين المترجم غير الناطق بالعربيةالمطلب الثالث: 

إذ إف  ؛غ الستخجع غيخ الشاشق بالعخبية أكثخ مغ امتلبؾ السيارات المغػية الأساسيةيتصمب تكػي
التخجسة مغ العخبية لا تشفرل عغ خمفيتيا الثقاؼية العسيقة، وما تحسمو مغ مخجعيات رمدية وديشية 
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ومغ ىحا السشصمق تبخز الحاجة إلى آليات تخبػية تدتيجؼ تشسية الػعي الثقافي بػصفو مكػنًا  ،وتاريخية
 .محػريًا في الكفاءة التخجسية، لا مجخد أداة مداعجة

عمى إدراؾ  يُجرّب الصالبُ  حيث ؛التحميل الدياقي التأويمي لمشرػص مغ أبخز ىحه الآليات
وقج ، تتزسشو مغ معافٍ ضسشية وإشارات ثقاؼية غيخ مباشخة الصبقات الجلالية في الخصاب العخبي، وما

أىسية ىحا الشػع مغ التجريب، باعتباره يصػّر ما يدسّيانو بػ"الػعي   Hatim and Mason أكجت أبحاث
الدياقي"، وىػ القجرة عمى الخبط بيغ البشية الشرية والسعشى الثقافي الكامغ فييا، خرػصًا في الشرػص 

  .(Hatim & Mason, 1997, 144-150) الاستعارة أو السجاز أو التمسيح الثقافيالتي تُبشى عمى 

  (Contrastive Cultural Awareness) يلإدراؾ الثقافي التبايشا"وفي سياؽ مػازٍ، يبخز مفيػـ 
ض تقػـ ىحه الآلية عمى تعخ   ؛ حيثذ السعخؼية في تعميع التخجسةوالحؼ يُعجّ مغ الأسّ  Katan  كسا قجّمو

الصالب لبيئات لغػية وثقاؼية مغايخة بذكل مقرػد بيجؼ تعسيق وعيو بالاختلبفات الترػرية والؿيسية بيغ 
ثقافتو الأـ والثقافة العخبية، وبالتالي تشسية حذّ نقجؼ قادر عمى التعامل مع الشرػص بسا يتجاوز البشية 

 .((Katan, 2004, 95المغػية الدصحية

 ،في تشسية الحذ الثقافي تُعجّ مياـ التخجسة السػجية أداة فعالةفأما عمى السدتػػ التصبيقي، 
كالأمثاؿ الذعبية أو -ويُقرج بيا تكميف الصالب بتخجسة نرػص عخبية مذبعة بعشاصخ ثقاؼية محمية 

ثع تحميل مخخجات التخجسة في ضػء السعشى السقرػد، ومجػ  -الجيشية الخصابات التخاثية أو الشرػص
ىحا الشػع مغ التجريب يُعدز ما تُدسيو  إلى أفّ  Baker وتذيخ .نقل البشية الثقاؼية لمشزنجاح الستعمع في 

بػ"الػعي الدياقي العسيق"، ويُشسّي لجػ الستعمع القجرة عمى إدراؾ ما لا يُقاؿ صخاحة بل يُفيع ضسشًا مغ 
 .((Baker, 2011, 152 سياؽ الشز وثقافتو الأصمية

تطيخ الحاجة إلى إدماج نرػص أصيمة مغ التخاث العخبي في وفي الدياؽ العخبي الإسلبمي، 
عمى  "فغ التخجسة"عشاني في كتابو وقج أكّج محمد  ،تاريخية ـديشية أ ـكانت أدبية أأتعميع التخجسة، سػاء 

لاسيسا تمظ التي و  أىسية تجريب الستخجسيغ عمى الشرػص التي تعكذ البشية الثقاؼية والبلبغية لمغة العخبية
إلى السقامات والخصب والأمثاؿ مذيخًا إلى أف التخجسة مغ العخبية تتصمب تحوقًا للؤساليب البيانية،  تشتسي

 .(ٖٕٔ، ٕٙٓٓوإدراكًا لاشتغاؿ الخمػز الثقاؼية داخل الشرػص )عشاني، 

فإف تشسية الػعي الثقافي لا تكػف بإضافة مادة نطخية مشفرمة، بل بإدماجو في جػىخ  عميوو 
 .بي، واعتباره جدءًا لا يتجدأ مغ تكػيغ الستخجع وتأىيمو لسسارسة واعية ومدؤولةالسشيج التجري
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 أدوات تعزيز الكفاءة الثقافية في تعليم الترجمة المطلب الرابع:

تعديد الكفاءة الثقاؼية في تعميع التخجسة لا يتعّ عبخ الاكتفاء بتجريذ المغة أو السيارات التقشية، بل 
تخبػية وتجريبية تُرس ع خريرًا لخبط الستعمع ببشية الثقافة العخبية وسياقاتيا يدتجعي إدماج أدوات 

وتُعج ىحه الأدوات بسثابة الػسيط الفعّاؿ بيغ المغة والشرػص السخجعية وبيغ ثقافة  ،التعبيخية والجلالية
 .الستعمع الأصمية، مسا يُديع في تحقيق فيع أعسق وأداء تخجسي أكثخ دقة ووعيًا

وىي وحجات دراسية تعتسج عمى مقارنة  ؛الأدوات ما يُعخؼ بالػحجات التبادلية الثقاؼية أوؿ ىحه
متأنية بيغ الشرػص الأصمية العخبية ونرػص متخجسة، مع تحميل الفخوؽ الثقاؼية الكامشة في الدياؽ 

امج تجريب إدراج ىحا الشػع مغ الػحجات في بخ  أفّ Erlam (2014) وقج أثبتت دراسة  ،والخمػز والسفاـيع
الستخجسيغ يديع في كذف الصالب لمفخوؽ الخؽية بيغ السخجعيات الثقاؼية، ويُشسّي قجرتو عمى التعامل مع 

 .العشاصخ الجيشية والاجتساعية الزسشية، بجلًا مغ الاقترار عمى التساثل المفطي

 ؛يد الػعي الدياقي والثقافيا الأداة الثانية فتتسثل في استغلبؿ أدوات التخجسة الحاسػبية في تعد أمّ        
إمكانية دمج قػاعج بيانات ثقاؼية مختبصة بسػسػعات  MemoQ و SDL Trados إذ تتيح بخامج مثل

وقج  ،ا يداعج الصالب عمى اتخاذ قخارات تخجسة قائسة عمى خمؽية معخؼية غشيةومعاجع تػضيحية مسّ 
ع تفاعمية تُذكّل بيئة تعم   فدػؼ تخبػيًاأف ىحه الأدوات إذا استُخجمت   Bowker (2002) أوضحت 

 .ةيؼِ خْ الجيشية دوف الػقػع في فخ الحَ تُجرب الستخجع عمى تحميل السرصمحات ذات الأبعاد الثقاؼية و 
(Bowker, 2002, 87)  

ة شومغ الػسائل الفعّالة أيزًا ورش العسل التفاعمية التي تُشطّع بالتعاوف مع ناشقيغ أصمييغ بالمغ
الخصب، والأمثاؿ، والشرػص القخآنية.  :مثل ؛وتُخكّد عمى تحميل نرػص عخبية مذحػنة دلاليًاالعخبية، 

، وأثبتت فاعميتيا في تعديد الحذ التجاولي Gambier (2012)وقج شُبّقت ىحه الآلية في تجخبة وصفيا 
 .لجػ الستعمع، وتسكيشو مغ إدراؾ الأبعاد الثقاؼية غيخ الطاىخة لمشز

دؾيقة لتقػيع نقل التي تُعج أداة (Back-Translation)  " التخجسة السعكػسة"تقشية  وىشاؾ 
إذ تعتسج عمى تخجسة الشز العخبي إلى لغة أجشبية ثع إعادتو إلى العخبية بػاسصة  ؛الحسػلة الثقاؼية لمشز

شى متخجع مدتقل، ثع مقارنة الشدختيغ لمكذف عغ الاختلبفات الجلالية التي قج تذيخ إلى فقجاف السع
 Richard وقج أوضّح الثقافي. وقج أوضّح W.  Brislin  أف اختلبؼ التعبيخ في الشدخة السعكػسة

 (Brislin, 1970, 185–216) . يعكذ الفاقج الخمدؼ والثقافي الستعمق بالدياؽ



  3232الجزء الرابع لعام  ⦃8⦄العدد ⦃23⦄مجلة جامعة تكريت للعلوم الانسانية المجلد 

 

 369 

إلى مذخوع  قشيّ كيف يسكغ لتعميع التخجسة أف يشتقل مغ نسط تِ تػضّح ىحه الأدوات مجتسعةً إفّ 
 .يجمج البعجيغ المغػؼ والثقافي، ويُعجّ الستخجع ليكػف وسيصًا حؿيؿيًا بيغ حزارتيغ -ثقافي شامل- معخفي

 تطبيقات عملية لدمج البعد الثقافي في الترجمة من العربية المطلب الخامس:

يتصمّب دمج البعج الثقافي في تعميع التخجسة مغ العخبية إلى المغات الأخخػ تفعيل أدوات تصبيؿية 
ولا يكفي مجخد الإشارة إلى الفخوؽ  ،قادرة عمى كذف الستعمع لمخمػز والجلالات التي تتجاوز البشية المفطية

 .الثقاؼية بل يجب أف يتع ذلظ ضسغ بيئة تخبػية قائسة عمى التحميل والشقج والتجخيب

ة لمثقافات؛ إذ أداة أساسية في التخجسة العابخ التي تعجّ تقشية التخجسة السعكػسة وىشاؾ ما يدسّى ب
ىحه التقشية و  واحتخاؼية، تُدتخجـ لاختبار ما إذا كاف الستخجع قج نقل الحسػلة الثقاؼية لمشز الأصمي بجقة

تخجع مدتقل، ثع يُقارف الشز السعاد ز اليجؼ مخة ثانية إلى لغة السرجر بػاسصة مُ عبخ تخجسة الشّ  تُشفّح
، يُعج ىحا Brislin (1970) لالية والثقاؼية. وفقًا لػتخجستو مع الشز الأصمي لاكتذاؼ الاندياحات الج

 الفارؽ علبمة عمى الدخائخ الثقاؼية لمشز، وليذ بالزخورة تخجسة خاشئة مغ الشاحية المغػية

في سياؽ الأدب تُعج تخجسة الذعخ العخبي السعاصخ أحج أعقج مياديغ التخجسة الثقاؼية لسا و  
 يحسمو مغ كثافة مجازية وإحالات ثقاؼية غيخ مباشخة. 

 :لسحسػد دروير، ورد” جػاز الدفخ“لقريجة  Fady Joudah ففي تخجسة 

“I gave my passport to a friend in Beirut. He didn’t return it.” (Joudah, 2008, 14) 

حافع عمى البشية البلبغية السذحػنة لمجلالة  (جػدة)وىي عبارة تبجو سصحية في ضاىخىا، لكغ 
 .ز الإدراؾ الثقافي لمسعشى الدياسي السبصّغعدِّ عمى الغخبة واليػية، ورفقيا بذخوح تُ 

يُكدب الصالب قجرة تحميمية تجاه كيؽية  أف استخجاـ وحجات تخجسة تبايشية ثَبتَ أما في السجاؿ التخبػؼ فقج 
حيغ لا يجج ليا مكافئًا دؾيقًا في المغة  أو "الحخمة" في الثقافة العخبية تسثيل مفخدات مثل "العِخض"

 ,enables students to identify cultural divergences that affect equivalence” (Erlam“ .اليجؼ
2014, 233) 

ف الستخجع لا يشبغي أف يكػف ناقلًب لمشرػص فحدب بل متأمّلًب في بشيتيا تُطيخ ىحه التصبيقات أ
والتعميع الشاجح لمتخجسة يجب أف يُجمج ؼيو ىحا  ،الثقاؼية، وواعيًا بسجػ تأثيخىا في القارغ السختمف ثقاؼيًا

 .معجسيا متخجسالا  ج التحػيمي ليرشع متخجسًا مثقفًاالبع
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أف تعميع التخجسة مغ المغة العخبية لغيخ الشاشقيغ  أف يمسح إلى ىحا الفرل حاوؿ خلاصة القهل:
فقج  ،بيا لا يسكغ أف يُحقّق أىجافو ما لع يُجمَج ؼيو البُعج الثقافي بػصفو عشرخاً تأسيدياً لا مكسلًب ثانػياً 
قجرة  بيّشت السعالجة السفاـيسية لمػعي الثقافي أنو يتجاوز الإدراؾ الدصحي لمفػارؽ الحزارية ليُربح

وتجمّى مغ  ،فخات الخصاب العخبي في ضػء أنداقو الخمدية والجيشية والاجتساعيةيتفديخية قادرة عمى فظّ ش
خلبؿ الشساذج الشطخية أف الكفاءة الثقاؼية لا تُبشى عمى السعخفة الجامجة بل عمى مشطػمات معيارية تُعيج 

 .ػية وؾيعتذكيل ترػر الصالب لمغة بػصفيا حاممة ليُ 

أؼ مذخوع تخبػؼ لتكػيغ الستخجع غيخ الشاشق بالعخبية سيكػف قاصخًا إذا لع  خػ البحث أفّ كسا ي
يُبغَ عمى وعي ثقافي شسػلي يُعيج لمسحتػػ العخبي خرػصيّتو، ويُخبّي الصالب عمى التخجسة باعتبارىا 

 .فعلًب حزاريًا بامتياز، لا مجخد نقل لغػؼ 

 خاتمة البحث

محػرية مفادىا أف غياب الػعي بالبعج الثقافي لمغة العخبية لجػ انتيى ىحا البحث إلى نتيجة 
الستخجسيغ غيخ الشاشقيغ بيا لا يعبّخ عغ نقز معخفي عخضي، بل يُجدّج اختلبلًا بشيػيًا في ترػّر 

فالتخجسات الشاتجة عغ ىحا الػياب غالبًا ما تتدع بالجسػد، والاختداؿ، والانفراؿ عغ  ،التخجسة ذاتيا
وقج بيشت الجراسة  ،لحزارية التي تُشتج الشز العخبي وتُحسّمو دلالاتو الخمدية والتاريخية والجيشيةالدياقات ا

أف ىحا الخمل لا يطيخ فقط عشج نقل السفخدات الثقاؼية أو التعبيخات الاصصلبحية بل يستج إلى تأويل 
 .الشز، وبشاء معادلو في المغة اليجؼ، واختيار استخاتيجيات الشقل نفديا

سا أضيخت نتائج التحميل أف الانفراؿ بيغ المغة والثقافة في تعميع التخجسة لغيخ الشاشقيغ ك
بالعخبية يؤدؼ إلى إنتاج متخجسيغ يسمكػف أدوات لغػية شكمية، لكشيع يفتقخوف إلى الكفاءة التأويمية، وإلى 

غ خلبؿ الأمثمة والشساذج وقج تأكج م ،الشقجؼ الزخورؼ لفيع الخرػصية الثقاؼية لمشرػص العخبية الحذِّ 
السجروسة أف بعس التخجسات وقعت في سػء فيع حاد لمشرػص بدبب تجاىل الإشار الثقافي أو 

 .الانتساء الخمدؼ ليا، مسا أنتج معاني مذػّىة، وأحيانًا مشاقزة لمسقرػد الأصمي

جسة مغ وتأتي أىسية ىحا البحث مغ كػنو يُدمّط الزػء عمى زاوية ضل في ميجاف تعميع التخ 
لا سيسا تمظ التي تػجّو تعميسيا إلى غيخ و العخبية، وىي زاوية لع تُعالج في أغمب البخامج الجامعية الحالية 

وقج حاوؿ ىحا العسل  ،غػؼ الحيغ يحتاجػف بالزخورة إلى تكػيغ ثقافي مػازٍ لمتكػيغ الم   الشاشقيغ بالعخبية
بحيث  ؛حػؿ ضخورة إعادة ىشجسة مشاىج تعميع التخجسة ضسغ حجوده السشيجية، أف يفتح نقاشًا عمسيًا جادًا

تُعيج الاعتبار لمبُعج الثقافي كسكػّف جػىخؼ لا غشى عشو، لا بػصفو مادة إضاؼية بل شخشًا لبشاء معشى 
 .قابل لمتفاىع
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 نتائج البحث

ضعف الػعي بالبعج الثقافي لجػ الستخجسيغ غيخ الشاشقيغ بالعخبية يؤدؼ إلى قرػر حاد في  .ٔ
 .تسثيل السعاني الخمدية والجيشية والاجتساعية، وإلى تخجسات سصحية تُفخغ الشز مغ سياقو الحزارؼ 

الخمل الشاتج لا يتػقف عشج السفخدات، بل يستج إلى التأويل العاـ، وتذػّه السقاصج البلبغية  .ٕ
 .جاخميةلمشز، بدبب غياب الػعي بثقافتو ال

مسا  ؛عغ الخصاب العخبي في المغة اليجؼ مغمػشة التخجسات غيخ الػاعية ثقاؼيًا تخمق صػرة .ٖ
 .يزعف فاعمية الشز في سياؽ التمقي العالسي

البخامج التعميسية الحالية لا تسشح غيخ الشاشقيغ بالعخبية أدوات كاؼية لفيع الدياقات الثقاؼية بل  .ٗ
 .تخكد عمى الجػانب الذكمية لمغة

يميًا وليذ عشرخًا إضاؼيًا، وىػ الأساس في إدماج الثقافة في تعميع التخجسة يسثل شخشًا تأو  .٘
 .تحقيق الػفاء لمشز الأصمي دوف تذػييو

التحميل الشطخؼ إذا اقتخف بالتجريب التصبيقي الػاعي بالدياؽ الثقافي يؤدؼ إلى جػدة تخجسية  .ٙ
 .أعمى عمى مدتػػ الجقة والسعشى والتمقي

 تهصيات البحث 

بحيث تتزسغ نرػصًا ذات حسػلة  ؛الشاشقيغ بالعخبيةتصػيخ مقخرات تعميع التخجسة لغيخ  .ٔ
 .ثقاؼية عالية تُجرّس تجريبيًا لا نطخيًا فقط

ترسيع وحجات دراسية تُخكّد عمى تحميل الدياؽ التاريخي والاجتساعي لمشرػص العخبية، مع  .ٕ
 .تػجيييا بمغة الصالب السدتيجؼ

 تذاؼ أخصائو الثقاؼية في التخجسةتداعجه عمى اك ذصة تقييع ذاتي نقجؼ لجػ الستعمعإدماج أن .ٖ
 .لا الاكتفاء بالتقييع المغػؼ 

تحفيد البحث التصبيقي في مجاؿ أخصاء التخجسة الشاتجة عغ غياب الثقافة خاصة في  .ٗ
 .مجالات التخجسة الإعلبمية والجيشية والتخاثية

تيا إدراج تخجسات مددوجة )نز عخبي + تخجسة أجشبية( مع تحميل نقجؼ ليػامذيا وتحػّلا .٘
 .الثقاؼية، ضسغ بيئة التجريب العسمي

إعجاد كخاسات تعميسية مػجية لغيخ الشاشقيغ بالعخبية، تذخح مفاـيع ثقاؼية دؾيقة كالكخامة،  .ٙ
 .العخض، السجاز الجيشي، والبلبغة الاجتساعية

و"الػعي التأويمي"، لتأسيذ وعي متخجِسي ناضج ” السعخفة الثقاؼية“الفرل مشيجيًا بيغ  .ٚ
 .الحفع إلى الفيع التأويمي الشقجؼيتجاوز 
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